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KOT'HITUBHE 3YCUJLJIA AK KOMIIOHEHT
CTPATETI'Ii IEPEKJIAJIAYA

Y ecmammi pozensidacmuca kocnimuena cmpamezia nepexaaoaua 3 no3uyii it Kiou08020 KOMNOHEHMA — KOZHIMUBHO-
20 3ycunis. Akmyanvricms 002060pI08AHO20 NUMAHHA 3YMOGIEHA MUM, WO nepekiadaybka OlAlbHiCMb i3 KOCHIMUBHO-
20 pakypcy npusepmae yéazy 6azamvox Haykosyie, a ii poskeim npunadac na medxcy XX-XXI cm. Cmucnromeopennst sk
yHOamenmanvbHull Aacnekm KOSHIMuUBHO20 3yCULIsA NOmpebye HAYKo8o2o ananizy. Busuenns posymosux npoyecis (mental
processes) y nepeknadi € 0yjce akmyarbHum i Marooocaioxcenum. OCManHiM 4acom NOMIMHUM € 3CY8 Y OIK npiopu-
MemHOCMI PO3YMIHHS KOSHIMUBHO20 NPpoYecy ma HAKONUYeHHs iHpopmayii i 3HaHb, AKI NepeKnaoay OMmpumMye WAXom
HaeuaHHa 1 HaOymms 00ceidy. Y npoyeci 0ocnioxcents Oynu BUKOPUCAHT Memo0 300py mMeopemudHux Oauux i Memoo
ananizy i OYiHKy OmpuManux oanux. Memanisnanms 86axicacmo 0CHOBOI KOSHIMUBHOI cmpamezii nepexiaoaia ma po3y-
MIEMO SIK CMpameziyHuLl KOHmMponb HAO CKAAOHUMU KOSHIMUSHUMU 3A60AHHAMU, 30Kpema nepekiadom. Hunvuy ysazy
npUoiieHo MemakoeHiyii AK cei0OMOMY Ma KepOBAHOMY KOHMPOMIO HAO KOSHIMUSHUMU 3a80aHHAMU nepekiadaud. Koe-
HimugHe 3yCUNIA BUSHAYAEMBCS K NOCOHAHHS KOZHIMUBHO2O HABAHMAICEHHS 3 KOSHIMUBHUMU 30I0HOCMAMY, SIKI HE0O-
XiOHo 3acmocogyeamu O BUDIUEHHS NePeKIadaybkoeo 3a80anHa. Y cmammi po3ensioaiomsvcs meKCmoyeHmpusHull
ma nepexiaoaybKo-yeHMpuuHULl 8UAGU KOZHIMUBHO20 3YCUNIA, 30KpeMd NPONOHYEMbCA AHANI3 NPEOMEMHO20 HONA KO-
HIMUBHO20 pecypcy nepexnaoaud, npoananizyeamy NO3HAYEHH KOHIMUGH020 pecypcy Ha pobomi y npoyeci nepexiady.
3 memoro inocmpayii moxcausocmeti nepekaady CNUpAcMocs Ha 6308y, po3uwupery ma ckiaory cmpykmypu B. Jlepuiepa.
Boanocs koncmamysamu, wo npocmiuii cmpyKkmypu 8i000paxcaromvcs 6 OyKeaibHOMY nepekaadi ma nompedyons 0oKia-
OQHHSA MEHUWUX KOSHIMUBHUX 3VYCUTb, HA GIOMIHY 610 Oinbu CKAaOHUX cmpykmyp. Ompumani pe3yiomamu MOXiCyms GUKO-
PUCMOBYBAMUCD OISl ROOANBLUIO20 BUBUEHHS KOZHIMUBHO20 PECYPCY K 20/108HO20 CKIAOHUKA 8 OiANbHOCMI NepeKknaad.

Kniouogi cnosa: nepexnad, xoenimueHne nepexiado3HagCmeo, Nepeknaoaybka CMpamezis, KOZHImueHe 3yCUilis,
MemanizHauHA.
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COGNITIVE EFFORT AS A COMPONENT OF TRANSLATOR’S STRATEGY

The article examines the translator's cognitive strategy from the perspective of its key component , i.e. cognitive
effort. The relevance of the discussed issue is determined by the fact that translation activity from a cognitive
perspective attracts the attention of many scholars, and the heyday of this activity falls on the border of the
20-21 centuries. Meaning-making as a fundamental aspect of cognitive effort is to be analyzed. The study of mental
processes in translation is of high relevance today. A noticeable shift towards the priority of understanding the cognitive
process, as well as accumulation of information and knowledge that translator acquires through training and experience
has become noticeable. In the research the following methods were used: the method of theoretical data collection
and the method of analysis and evaluation of the obtained data. We consider metacognition to be the basis of a translator's
cognitive strategy and understand it as strategic control over complex cognitive tasks, in particular translation. Close
attention is paid to metacognition as a conscious control over the translator's cognitive tasks. Cognitive effort is
considered as a combination of cognitive load with cognitive abilities that should be applied to solve a translation task.
The article examines text-centric and translation-centric manifestations of cognitive effort. In addition, it is necessary
to consider the subject field of the translator's cognitive resource, to analyze the designation of the cognitive resource
at work in the process of translation. In order to illustrate the possibilities of translation, we rely on V. Lerscher's basic,
extended and complex structures. On the one hand, the article revealed that simpler structures are rendered in literal
translation and require less cognitive effort. On the other hand, more complex structures require considerable cognitive
effort. The obtained results are the basis for further study of the cognitive resource as the main leverage in the activity
of the translator.

Key words: translation, cognitive translation studies, translation strategy, cognitive effort, metacognition.

Beryn. Axmyanvnicme npobnemu 3yMOBJIEHA
TUM, 10 TepeKyiajarnbka MSUTbHICTh 13 TMO3HITT
KOTHIII SIKHANIIOBHIIIIE PO3KPUBAETHCS HA PyOexi
XX T1a XXI cropiu. CnocrepiraeMo nepemilieHHs
aKIEeHTIB 13 (UIOJOTIYHO OPIEHTOBAHOTO TiEpe-
KJIaJI03HABYOTO aHaJI3y A0 CIpoOu 30arHyTH mi3-
HaBaJbHUI Ipollec Ta HAKOMMYEHHsS iH(popmarlii
1 3HaHb, AKI OTPHUMYEMO, HaBYarOYMCh Ta HaOyBa-
104M J10cBiJ. Taki MOIIyKH MOIIHOMIOITH Iepe-
(hopMaryBaHHS TIAXOMIB J0 BHBYCHHSI O0OPa3HOTO
reHepyBaHHS IEBHUX YMOB 1 TPA€KTOPIN 32 MEKaMH
0e3M0CepeHbOr0 NEPLENTYaNbHOIO (CIPUIHATTE-
BOTO0) JIOCBIly Ta KOHIIENTYaJIbHUX YMOBHBOIIB.

Merta cTarTi — OKpECIUTH TEKCTOLIEHTPUYHUN
Ta TEPeKJIANAANBKO-IICHTPUYHUNA acleKTH KOTHi-

TUBHOTO 3yCu/liA; IpOaHalli3yBaTH CyTHICHE HaIo-
BHEHHS TMOHATTS KOTHITUBHOTO pecypcy TepeKia-
Jada Ta 3’sICyBaTH MOTO POJb Y TMEepPEKIIa albKOMy
MpoIIECi.

TeopeTHKO-KPUTHYHUIA 0TI/

AHali3 OCTaHHIX AOCHIKEHb 1 IMyOTiKarii
y pycili KOTHITUBHUX aCHeKTiB 0 MepeKIaaanbKol
JUSIILHOCTI TIEPEKOHYE, 1110 TOCTIKEHHS PO3yMO-
BUX mporeciB (mental processes) y mepexmami —
OaratooOiLsitoye, OCKIIbKM MOOYyTye JyMKa,
10 BJIACHE npoyecu OIHAKOBI Ul BCIX JHOIEH
NPOTSrOM BiKiB, HaBITh SIKIIO «3MICT (contents)»
Moxe CyTTeBO Binpizusarucs (Pezzulo, 2013).

[Ipu upomy 3uanus (knowledge) 3BaskaTuMyTh
Ha HOBI pearnii (new realities), 1e mepexiamanbKi
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3aBIAaHHS CIIPUHMATUMYTHCS i BUKOHYBATUMYThCS
no-pizHomy (conceived of and performed).

[ToOyTye mepekoHaHHsS, MO 3 KOTHITHBHOI
Ta KOHHEKTUBICTCHKOI MO3UIIH pi3HI TeKCcTH (YCHI,
MMMCHMOBI)  OOpOOJIAIOTBCA  TMOMIOHUM  YUHOM,
MOBHMO ITPO 30CEPEDKEHHSI HAa PO3YMOBUX TPOLIe-
cax, a He Ha PI3HOPOAOBUX O3HAKaX TEKCTY: THUIH
TEKCTIB, kaHpoBe po3MaiTTs (Mufioz, 2013).

MeramizHaHHs (metacognition) € OCHOBOIO KOT-
HITUBHOI CTpaterii mnepekianada. MeTarni3HaHHS
(Angelone, 2011: 108) y mmpokoMy CEHCI MOKHA
BU3HAUUTH SIK CBIJIOMHI, BOJLOBWH, CTpaTeridyHUN
KOHTPOJIb HaJ| CKJIQJHUMH KOTHITHBHHMH 3aBJaH-
Hamu (Shreve, 2009). Bono [merami3HaHHs] TICHO
OB’ sI3aHe 3 JIOCBIZIOM, 30KpeMa 31aTHICTIO BUKOPHC-
TOBYBaTU MOHIMOPUHe SIK CKIIQJJHAK METaIli3HaHHS,
o niepedavae 31aTHICTh CAaMOAHAITI3y Ta CaMO3aHy-
peHHs 3ay1s 3a0e3MeyeHHs] BHYTPIIIHBOIO 3BOPOT-
HBOTO 3B’S3KY 1 KOHTPOJIIO 32 XOJIOM TMOCIiJOBHOCTI
BuUpimieHHs npo6ieM (nop. Shreve 2009 s o6roso-
PCHHS METari3HaHHS Ta MOHITOPHHTY B TIEpEKJIaIi).
Jlesiki mepekiaJo3HaBIli BBAXKAIOTh, MO JOCTaTHBO
PO3BUHEHI HABHYKM MOHITOPHHTY € BH3HAYQJILHUM
YMHHUKOM TIEpEKIaIabkoro JocBiay (mop. Sirén
and Hakkarainen 2002; Shreve 2006).

[HImMME crioBaMu, ONepyeEMO MOHSTTSIM Mema-
KocHImusHux  mooiciusocmeti  (metacognitive
capabilities), 3okpema camopegaexcia (self-
reflection) Ta camooyinka (self-evaluation), ski
€ BHUSBAaMH MEHTAaJbHHMX perpe3eHTaliii (mental
representations). BoHu BigmoBinawTh, y TEpMiHaX
Krnapka, KOTHITUBHIN TUHAMILI IPYTOTO MOPSIKY»
(Clark, 1998: 208).

Ile Takox o3Hayae, 10 IIi TMPOSBU € CUTya-
MIHHUMU Ta 3aJie)karh BiJ KOHTEKCTY (situated
and contextually contingent,) sik i Oyxb-sika iHIIA
JiSUTBHICTB JIFOWHHM, IHTEJIEKTYaIbHa B TOMY YHCIT
(Suchman, 2007: 13; Deckert, 2020).

OcCkinbkM  TepeKafad  «IOCIyTOBYETHCS»
BJIACHUMH METAaKOTHITUBHUMH MOXJIUBOCTSIMH, TO
JIOPEYHO aHaJ3yBaTW WOTO MisIIBHICTH HE JIMIIE
3 ONIANly Ha TEKCT-OpuriHam (mepeksiago3HaByi
teopii 1960-x ta 1970-x), a y mpuB’s311i 10 0co-
OMCTICHOT KOTHITUBHOT IMHAMIKH TTepeKyiagaJa.

3ynuHIMOCS JIeTajbHilIe Ha BOX KOTHITUBHUX
BHSBaX OCOOWCTICHOTO JOCBiy Mepekiajada —
3yCHIII Ta pecypci.

KorniTtusHe 3ycuis.

Kornitusne 3ycwns (cognitive effort) (Carl &
Schaeffer, 2017) — ue TepmiH, KUl BKUBAETHCA
Ha T[IO3HAYEHHS KOTHITMBHOTO HAaBaHTAKCHHS

44

Ta KOTHITUBHUX 3[I0HOCTEH, sIKi TOTPIOHO BHUTpa-
TUTH JUIS BUPIIIEHHS MEPEKJIaAalbKOTO 3aBIaHHs.
K3 anamizyemo y 1BOX acrieKTax — TeKCTOLEHTPHY-
HOMY Ta MEPeKJIAalbKO-IICHTPUIHOMY.

TexcmouenmpuyuHuil acnekm

TepMiH «KOTHITUBHE 3yCHJUI» YIOCKOHA-
mum M. Kapn ta M. Hledep y mexax «momeni
3ycuiib nepekinany» (a model of translation effort),
B OCHOBI fKOI JIGKUTh TINOTE3a CIIOCTEPEKCHHS
(the monitor hypothesis) (Tirkkonen-Condit 2005)
1 MoJIeJb criTbHOTO cuHTakcucy (a model of shared
syntax) (Hartsuiker et al. 2004)

Mogens 3ycunbs nepexiany Kapma-llledepa
noOyoBaHa Ha OCHOBI CHUJIM MpaldMyBaHHA
(priming strength): cminbHI KOMOIHATOPHI BY3JIH
(shared combinatorial nodes) Ta penpesenTanis
3HaueHb (meaning representations) akTUBYIOThCS
3a JIONOMOTOK aBTOMAaTH30BaHUX JBOMOBHHUX
MpOIIECiB TMpaiiMyBaHHS. [mgeThcs mpo Te, MmO
CUJIBHIIIE aKTUBOBaHI By3iH (nodes) cpuU4HHSs-
I0OTh MEHII 3aTPaTHUH NepeKsaj, IHIIMMH CIIO-
BaMM, OOIPYHTOBYIOTH METPUKY OYyKBaJbHOCTI.
CnoBom, nmociiBHiNI (OyKBaJBHINI) TEepeKIaan
€ JermuMH i oOpoOKH, a MEHII JOCIHiBHI
MoB’si3aHl 3 OIIBIIMMHU KOTHITUBHHMH 3YCHJI-
JSIMU.

BykBanpHICTh mepekiazy mapamMeTpHu3yeThCs
3 mo3uuii a) moaiIOHOCTI B MOPSAKY CliB TekcTy
Opurinany i Texcty Ilepexmany ta 6) KiTbKICTIO
MOYJIMBHX PI3HUX BapiaHTIB MEPEKIIaLy.

M. Kapn ta M. lledep po3podbunu MeTpuky
OyKBaJIbHOCTI Ta 3aCTOCYBaJH ii 10 HAOOPYy alb-
TEpHATUBHUX NEPEKIA/iB, BUPIBHIHUX BPYUHY 3a
CJIOBAMH Ta PEYCHHSIMHU.

IlepexnaoaybKo-yeHmMpUYHUIl ACneKm

VY 1poMy KIIIOY1 KOTHITUBHY CTpATEriio mepe-
KJIa/1a49a y TpoIieci mepeKiamty JOMIbHO aHali3y-
BAaTH 3 MO3HUIIIT IBOX METO/IiB: METOTy 300py TaHHUX
(data collection) Ta Meromy aHami3y 1 OIIHKH
orpumanux gaHux (data analysis and evaluation)
(Lorscher, 2005).

30ip naHuX Bi10YBA€THCS HA OCHOBI TPHOX TUIIIB
CTpyKTYyp: 0azoBux cTpykTyp (basic structures),
po3mupeHux CcTpykryp (expanded structures)
Ta CKJIQJHUX CTPYKTyp (complex structures) sk
€JIEMEHTIB NEePEeKIIaalbKoi CTpaTerii.

Amnaniz Ta OIliHKa JaHUX 3IIHCHIOIOTHCS
3a JIONOMOTOI0  IHTEPIPETAIMHOr0  MiAXOMdY.
OCHOBHOIO METOIO ITHOTO IIXOMy € TIMOTeTHIHA
PEKOHCTPYKIliSI CMUCJIOBUX BiJTHOCHH 13 Hamipom
3’scyBaTu €()eKTUBHICTb.
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VY mporeci IHTEpHIpeTaIiiiHOi PEKOHCTPYKITii
MEBHI J]aH1 IHTEPIPETYIOThCS K CIOCTEPEKyBaH1
(observable) inauKaTropu MEHTAILHUX, KOTHITHB-
HuX (unobservable, mental) cTpareriif nepekiamy,
SIK1 B&KKO ITPOCTEIKUTH.

I’ate  TumiBa 6a3zoBoi crpykrypm (basic
structures), y repminax Wolfgang Lorscher:

Tun 1 — ue nHalinermwmii Jjs ONKUCY BUIIA-
JIOK 1 CKJIAA€ThCs 3 PO3IMi3HABaHHS MPOOIEMH
(recognition of a problem (RP), 3a sikum cminye
HeraifHe BHUpINICHHS TpoOIeMu abo BHU3HAHHSI
MUTTEBOI HEPO3B’A3HOCTI IPOOIEMH.

3a reHepaTMBHUAM NPUHITUTIOM HacTymHi Tut 11,
tut I i Tun IV € moxigaumu Bix tumy .

Tummy II wmictute momaTkoBy (hazy MONIyKY
pimenns (searching for a solution (SP).

Tum I1I MicTuTh OAATKOBY BepOaizallito nepe-
KimagHoi 3amayvi (verbalization of the translational
problem (VP).

Tun IV mictute ik nonatkoBy ¢azy MOLIYKY
(—SP), Tak 1 BepOamizarito (VP).

Tun V okpecitoe Tak 3BaHy CTPYKTYpY pO3IIe-
wreHHs (splitting-up structure). Komu cxmamHy mpo-
OneMy mepeksiagy HEMOXKIIMBO BUPIIIUTH Pa3oM SIK
€ITMHE T1iJ1e, TO 1i YacTO pO30MBAIOTh HA KiJTbKa YaCTHH
(a, 6, B) 1 HAMArarOThCsl BUPILIUTH iX MOCIIIOBHO.

Po3mmpeni cTpykrypu (expanded structures)
CTpaTerii mepekiany CKIagaloTbes 3 0a30BOi
CTPYKTYpH, SIKa MICTHTh OfHEe a00 KiIbKa PO3IIH-
peHb (expansions). Po3mmpeHHs BU3ZHAYAIOTHCS SIK
JIOMIATKOBI €IeMEHTH camoi crparerii. Hampukian,
cTpareris:

posmizHatu mipobimemy RP — BepOaimizyBaru
npobnemy VP — —3anyuntn dasy nomryky mnpo6-
aemu SP — Bapyre BepOamizyBatu mpoOieMy
VP2 — —3anyuntn ¢aszy nomyky SP — 3HaliTH
roriepeiHe pimeHHs nmpooiemi PSP

no3Hayarume crpykrypy Tumy IV, T006TO
TaKy CTPYKTYpY, A€ TOTpiOHO pO3IMi3HATH TPO-
6nemy RP — (momryk MOMKJIMBOTO pillleHHS MPOO-
aemu —SP) — BepOamizamist mpobmemu VP —
(mouIyk MOXKJIMBOTO pilieHHs npobiemu —SP) —
noniepeiHe pimenHs npoomemu (P)SP, 3 aBoma
JOIATKOBUMH ~ €JIEMEHTAMH  CaMol  CTPYKTYpH,
(VP2, —SP), To0T0 3 1BOMa PO3MIUPEHHSIMHU.

Cxiaani crpykrypu (complex structures)
CKJIQJIAlOTHCS 3 KUTBKOX 0a30BWX 1/a00 po3mmpe-
HUX CTPYKTYyp. [Ipumipom, cTpareris:

BepOaizaris mpobiemu VP — monryk pimeHHs
Bl TepMiHOBaHO SPQ — mouryk pimieHHs mnpoo-
nemu —SP — nmonepenne pimenns npobdiemu PSP

Mictuth cTpykrypu Il Tumy i I Tumy. Ileprma
CTPYKTypa BH3HAYAETHCS, I HAJCKUTh 3HAUTH
pimerHs SPQ, To0TO Mepekianad BiaKIagae mpo-
O6nemy, o0 crnpoOyBaru ii BUPIMIMTH IMi3HIIIE.
Jlpyra qacTuHa CTparerii — peaizaiisi CTpyKTypH
II Tumy. Bona 3akiHdyeThCs monepeaHiM BUpIlIeH-
HSM TIPOOJIeMH TIEPEKIIaTy.

Kepyemocst norikoro, Mo 4uM MpOCTIlI CTPYyK-
TYpH, TUM MEHIIIE BOHH NOTPEOYIOTh KOTHITUBHHX
3yCWb, 1, BIJMOBIIHO, CKJIAIHIII CTPYKTYpH, SKi
BHUMararoTh IMOBTOPHOTO IOIITYKY BHPIIIEHHSI ITPO0-
JieMu, 3a0UpaTuMyTh OLIbIIE KOTHITUBHUX 3yCHIIb.

TakuM 4rHOM, 32 BHXIJHY TMO3HIIIO MPUHAMAEMO
TIOJIOXKEHHS, 1110 YKUM IPOCTIIl CTPYKTYpH, TUM OyK-
BJIBHIIIMM MOKe OyTH TepeKiaj i3 MiHIMaJTbHUMH
3aTpaTaMM KOTHITUBHHMX 3YCHJIb, 1, HAaBIIaKW, 3a
YMOBH CKJIQJHIIIIOT CTPYKTYPH TIepeKiIaaadeBi T10Be-
JIEThCS TIPUKIIACTH OUTBIIE KOTHITUBHUX 3YCHIIb IS
PO3B’s13aHH IEPEKIIAIAIBKOT TPOOIEMH.

CyTTEBUM CTUMYJIOM /IS TIEPEKIIAa4a € MOIIYK
HAONTUMAJBHIIIOTO CMUCIIOBOTO €KBIBAJICHTA.

[HmMM  mapamMeTpoM  KOTHITMBHUX — 3YCHIIb
€ TIeBHI MOBHI (opMynu (YW TOTOBI KIIIIIE) IS
PO3B’s3aHHS TMepeKIaanbkoi npodaemMu. [HImuMu
CJIOBaMH, SIKIIO JJIs1 TEBHOI CTPYKTYpH (HaBiTh
CKJIaJIHOT) YK€ ICHY€ CMUCJIOBHH BiJIOBITHUK,
TO KOTHITMBHHX 3yCHJIb OyJ€ BUTPAuC€HO MECHIIE
B IOPIBHSIHHI 3 NEPEKJIaZoM BiACyTHHOI y MoBi
[lepexiiaqy CTPYKTYpH; HAMBHIIUX KOTHITUBHUX
3arpar noTpeOyBaTUMYTh HOBOTBOpH y TekcTi
[epexmany (Hamp.: sickbox i x6opobxkopo6) Ta Kpe-
aTUBHI TIEpeKIaIanbKi 3HAXiKU Ha PiBHI CKIaj-
HUX CTPYKTYP.

BucnoBkn

VY mizcyMKy TOPEYHO 3a3HAYMTH, 10 KOTHITHBHE
3yCHIUIS, SIKE OKPECIIOE IHTENICKTyallbHe HaBaH-
TaXCHHS TepeKiIazada, 30KpeMa MEHTaJbHI Ipo-
LIECH, CKEPOBaHi Ha PO3B’SI3aHHS MEPEKIIAIAIBKOTO
3aBJIaHHS, HAJISKUTH a) BUBYATU 3 TEOPETHUKO-METO-
JIOJIOT1YHOT 1MO3U1lii, 0) PO3BUBATH HA €TaIll BUILIKOITY
TIepeKIIaadiB Ta aKTHBYBaTH y TIPOIIECi CaMOBIOC-
KOHAJICHHS TIepeKIaabKoi MaiiCTEpHOCTI.

3anporoHOBaHU aJITOPUTM aHAI3y «KOTHi-
TUBHOTO 3YCWJIJISD» BUAAETHCS LIJIKOM CIYIIHUM,
MPOTE 3 OTHUM CYTTEBUM YTOUYHECHHSAM. Takuii aHa-
713 moTpedyBaTUMe MOIEPEIHBOTO €Tally, TaKk Ou
MOBUTH, MiAroToBKH Tekcty Opwurinaimy 1m0 aHa-
71i3y. MoBUMO PO Te, 110 SKIO 0a30B1 CTPYKTYpH,
abo TOBTOp MEBHUX CTPYKTYp € BU3HAYAIBHOIO
03HAKOI0 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY, TO 1€ HEOOX1THO
BpaxyBaTH MPHU aHAJ31 Ta MepeKIIai.
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JlopedHO TiIXOAUTH 10 BUBYCHHS IHOTO SIBUINIAa  HITHBHOTO PECypCy Ta/dd KOTHITUBHOTO 3CYBY,
HE 130JIbOBAHO, a y MPUB’A3M J0 1HIIMX CKIAJHU-  SKi CTAHOBJIATH MEPCICKTUBY HAIIMX MOAAJBITUX
KiB TIepeKJIaAanbKoi CTpaTerii, MpuMipoM — KOT-  JOCIiIKEHb.
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